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Sodba v zadevi C-186/16
Mediji in informacije Ruxandra Paula Andriciuc in drugi/Banca Roméaneasca SA

Ce finanéna institucija podeli posojilo, izrazeno v tuji valuti, mora posojilojemalcem
posredovati informacije, ki morajo zadostovati za sprejetje poucenih in preudarnih
odloéitev

Tako mora prodajalec ali ponudnik potrosniku posredovati vse upostevne informacije, ki morajo
temu omogocati oceno ekonomskih vplivov pogoja na njegove finanéne obveznosti

V letih 2007 in 2008 so Ruxandra Paula Andriciuc in druge osebe, ki so v tem obdobju svoje
dohodke prejemale v romunskih lejih (RON), z banko Banca Romaneasca sklenile posojila v
Svicarskih frankih (CHF) za pridobitev nepremi¢nin, za refinanciranje drugih kreditov ali za
zadovoljevanje osebnih potreb.

V skladu s posojilnimi pogodbami, sklenjenimi med strankami, so morali posojilojemalci meseéne
obroke kredita vrniti v CHF in so se strinjali, da bodo prevzeli valutno tveganje, povezano z
nihanjem menjalnega te¢aja RON glede na CHF.

Pozneje se je zadevni menjalni te€aj znatno spremenil v Skodo posojilojemalcev. Ti so pri
romunskih sodis¢ih vlozili tozbo za ugotovitev, da pogoj, na podlagi katerega je treba kredit vrniti v
CHF brez upostevanja morebitne izgube, ki bi jo posojilojemalci lahko utrpeli zaradi te€ajnega
tveganja, pomeni neposten pogoj, ki zanje ni zavezujog, v skladu s tem, kar dologa direktiva Unije’.
Posoijilojemalci med drugim trdijo, da je banka svoj proizvod predstavila pristransko, pri Cemer je
zgolj poudarila koristi, ki bi jih od njega lahko imeli posojilojemalci, niso pa bila prikazana morebitna
tveganja in verjetnost njihove uresnicitve. Po mnenju posojilojemalcev je treba sporni pogoj ob
upostevanju te prakse banke Steti za neposten.

V teh okolis¢inah Curtea de Apel Oradea (pritozbeno sodis¢e v Oradei, Romunija) sprasuje
SodiS¢e o obsegu obveznosti bank, da stranke obvestijo o te€ajnem tveganju, povezanem s
posojili, sklenjenimi v tuji valuti.

Sodis¢e je v danasnji sodbi ugotovilo, da je izpodbijani pogodbeni pogoj del glavhega predmeta
posojilne pogodbe, Ceprav se njegova nepostenost na podlagi direktive lahko preuci le, ¢e ni bil
napisan v jasnem in razumljivem jeziku. Obveznost vraCila kredita v dolo€eni valuti je namreC
bistveni element posojilne pogodbe, glede na to, da se ne nanaSa na pomozni nacin placila,
temve€ na samo naravo obveznosti dolZnika.

Sodis€e v zvezi s tem opozarja, da zahteva, da mora biti pogodbeni pogoj sestavljen v jasnem in
razumljivem jeziku, pomeni tudi, da je v pogodbi pregledno pojasnjeno konkretno delovanje
mehanizma, v katerega spada zadevni pogoj. Ce je to primerno, mora biti v pogodbi pojasnjena
tudi povezava med tem mehanizmom in mehanizmom, doloCenim z drugimi pogoji, tako da lahko
potroSnik na podlagi natanénih in razumljivih meril presodi, kaksSne so ekonomske
posledice, ki iz tega izhajajo zanj. To vprasanje mora preuciti romunsko sodiS€e in pri tem
upostevati vse upostevne dejanske okoliSCine, ki vkljuCujejo oglase in informacije, ki jih je
posojilodajalec predlozil v okviru pogajanj za posojilno pogodbo.

! Direktiva Sveta 93/13/EGS z dne 5. aprila 1993 o nedovoljenih pogojih v potrosniskih pogodbah (UL, posebna izdaja v
slovens¢ini, poglavje 15, zvezek 2, str. 288).

WWW.curia.europa.eu



http://www.curia.europa.eu/

Natancneje, nacionalno sodis¢e mora preuciti, ali je bil potrosnik v tej zadevi obvescen o vseh
elementih, ki bi lahko vplivali na obseg njegove obveznosti in na podlagi katerih lahko
presodi skupne stroske svojega kredita.

V zvezi s tem SodiS¢e pojasnjuje, da morajo finanéne ustanove posojilojemalcem posredovati
informacije, ki morajo zadostovati za sprejetje pouéenih in preudarnih odloditev. Te
informacije morajo torej zajemati ne le moznost zviSanja ali znizanja vrednosti valute, v
kateri je bilo posojilo sklenjeno, temveé€ tudi vpliv gibanja menjalnega te€aja in povecanja
obrestnih mer valute, v kateri je bilo posojilo sklenjeno, na vra€ila.

Tako mora biti, prvi¢, posojilojemalec jasno obvesCen o tem, da s podpisom posojilne pogodbe,
izrazene v tuji valuti, prevzema teCajno tveganje, ki ga bo ob devalvaciji valute, v kateri prejema
dohodke, morda tezko nosil. Drugi¢, banka mora navesti mogo¢e spremembe menjalnih teCajev
in tveganja v zvezi s sklenitvijo posojila v tuji valuti, predvsem ¢&e potrosnik, ki je
posojilojemalec, svojih dohodkov ne prejema v tej valuti.

Sodis¢e nazadnje poudarja, da e banka ni izpolnila te obveznosti in se zato lahko preuci
nepostenost spornega pogoja, mora nacionalno sodis¢e presoditi, najprej, moznost nespostovanja
zahteve dobre vere s strani banke in, nato, obstoj morebitnega znatnega neravnotezja med
pogodbenimi strankami. To presojo je treba opraviti glede na trenutek, ko je bila zadevna pogodba
sklenjena, ter ob upoStevanju strokovnega znanja in izkuSenj banke, kar zadeva mogoce
spremembe menjalnih te€ajev in tveganja v zvezi s sklenitvijo posojila v tuji valuti. Sodis¢e v zvezi
s tem poudarja, da pogodbeni pogoj lahko pomeni neravnotezje med strankami, ki se pokaze Sele
med izvajanjem pogodbe.

OBVESTILO: S predlogom za sprejetje predhodne odlo¢be lahko sodis¢a drzav €lanic v zvezi s sporom, o
katerem odlocajo, SodiS¢u predlozijo vprasanja o razlagi prava Unije ali veljavnosti aktov Unije. SodiS¢e ne
odlo¢i o nacionalnem sporu. Zadevo reSi nacionalno sodi§¢e v skladu z odlo¢bo Sodi§¢a. Ta odloc¢ba je
enako zavezujoC€a za druga nacionalna sodiS&a, ki obravnavajo podoben problem.

Neuradni dokument za medije, ki Sodi§¢a ne zavezuje.

Celotno besedilo sodbe je objavljeno na spletni strani CURIA na dan razglasitve.

Kontaktna oseba: Ireneusz Kolowca @ (+352) 4303 2793

Posnetki z razglasitve sodbe so dostopni na ,Europe by Satellite” & (+32) 2 2964106.
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